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) By : THIELEN Page: 172
N
& . Consignment No.: 14206839
Supplier - Joma-Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14249
Plankt:
Supplier - No. :91000157 Customer - N. 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001
freight Forwrder: 60346
Hofelstraffe 17-19 70026 MODUGNO (BARI) -Name: Abholung
72411 Bedelshausen ITALIEN Gross Shipping 2.141,916
Weight:
Delivery Note  Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.
.S-Date Reference Supplier Additional Data
Supplier

Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
19458283 2517054000 9.600,00 piece S C004400_MIP_2 E 550003893401
29.08.201% 29801 SCHUTZKAPPE
i TBA-520921 1 - M7471 2.400,00 i
2 TBA-520945 40 - M7213 60,00
3 TBa-520922 1 - mM7472 L
4 TBA-520921 1 - 47471 \%3?/\1‘933 2.400,00
5 TBA-5205845 40 - M72i3 60,00
6 TBRA-520922 1 - M7472
7 TBA-520921 1- M7471S®%3%\13% 2.400,00 v
8 TBA-520945 40 - M7213
io ggi:gggggi % - g;ﬁ?ii J“{Z-éza *  2.400,00 b
11 TBA-520945 40 - M7213 60,00
12 THA-520922 1 - M7472
19458284 2510602101 3.200,00 piece S CO008Q1l7_MIP_1 B 550003962401
2%.08.2019 29802 KUHLWASSERSTUTZEN VST, .
1 TBA-520921 1 - M7471 /ALI?—'GZ'B 1.600,00
2 4315 20 - M7282 U ' L| 80, 00
3 TBA-520922 1 - M7472 80 \OS
4 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
5 4315 20 - w1282 §00¢G6 VB T3 80, 00
6 TBA-520922 1 - M7472
19458285 2510602201 4.800,00 piece S C00B017_MIP_1 B 5500039262601
29.08.2019 29803 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00 v
2 4315 20 - M7282 60,00
3 TBA-520922 1 - M7472 O
4 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
5 4315 20 - M7282 [892{4 \QSS 60,00
6 TBA-520922 1 - M7472
7 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00 ¢
8 4315 20 - M7282 L % 60,00
9 TBA-520922 1 - M’M?%@D L[,|0
10 TBA-520921 1 - M74% 1.200,00
11 4315 20 - M7282 '/(L? 60, 00
12 TBA-5209022 1 - M7472 2'62"'
19458284 2517084100 8.000,00 piece 8 C008017-MIP-4 D 550003962701
29.08.2019 29804 SCHUTZKAFPE .
1 TBA-520921 1 - M7471 A LQa 4,000,000V
2 TBA-520945 40 - M7213 100,00
3 TBA-520922 1 - M7472 \%D \OS'L’ V
4 TBA-520921 1 - M7471 4,000, 00
5 TBA-520945 40 - M7213 100,00
6 TBA-520922 i- M7472599%2%\’UL\,\
19458287 9009024107 3.600,00 piece S Cc013854_MIP_1 C 550003809501
29.08.2019 29806 SCHUTZKAPPE
1 Europalette 1 - M7123 l%w%\ 95'?, 3.600,00~/
2 KLT 4329 24 - M7306 150,00
3 PE-abschluideckel 1 - M7124

VDA 4500 Seof623lL 0 Al eE
12458288 2510175801 8.000,00 piece S 550003962002
29.08.2019 29911 VERSCHLUSSSTOPFEN
1 TBA-520921 1 - M7471 jf)!)u/u \03'8 8.000,00 (
2 4315 20 - M7282 400,00
3 TBA-520922 1- M7472;QD'€Q38L‘,L‘3 AL 2%
19458289 2517603002 12.000,00 piece S C004221_CP 3 B 550003895101
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+ Consignment No.: 19206839
Supplier - Joma-Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14249
Plant:
Supplier - No. :91000157 Customer - N. 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001
freight Forwrder: 60346
Hofelstrafke 17-19 70026 MODUGNO (BARI) ~Name Abholung
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping 2,141,916
Weight:
Delivery Note  Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data
Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
29.08.2019 29912 VERSCHLUSSKAPPE
1 TBA-5205821 1 - M7471 6.000,000
2 TBA-520945 40 -~ M7213 [%O%] QS% 150,00
3 TBA-5209022 1 - M7472 v
4 TBA-520921 1 - M7471 6.000,00
5 TBA-520845 40 - M7213S:(29 e‘e’}%l'ul/u\’\ 150,00
6 TBA-520922 1-ma2 (62 Y

- End of List -
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= \{”; GonsignorlSupplier : 91000157
Jema-Polytec GmbH
Postfach 11 55

SHIPPINGORDER

Page1/2
72407 Bodelshausen
Date : 29,08.2019
Freight Forwarder : 60346 /

Shipping reference : 19206839 gbhg!?ng
Customer No. :521702 Hz‘: I”ton17
Magna PT S.p.A. elstr.
Via dei Ciclamini 4
. 72411 Bodelshausen
70026 MODUGNO (BAR!) Telephone: Fax:
ITALIEN phone: Fax: «
Place of delivery/unloading point é\;r{;\;alz;a;e Tm;z. 00:00
Magna PT S.p.A. e e
Via del Ciclamini 4
70026 MODUGNO (BARI)
ITALIEN
Ref, and No. Qty. Packaging SF Content Load Gross

Weight KG Weight KG
19458283 i TBA-520921 0 SCHUTZXKAPPE 22,00 22,00
19458283 40 TBA-520945 0 SCHUTZXKAPPE 24,00 31,15
19458283 1 TBA-520922 0 SCHUTZEKAPPE 6,00 6,00
19458283 1 TBA-520021 0 SCHUTZKAPPE 22,00 22,00
19458283 40 TRA-520945 0 SCHUTZKAPPE 24,00 31,15
19458283 1 TBA-520922 0 SCHUTZKAPPE 6,00 6,00
19458283 1 TBA-520921 0 SCHUTZKAPPE 22,00 22,00
19458283 40 TRBA-520945 0 SCHUTZKAFPE 24,00 31,15
19458283 1 TBA-520922 0 SCHUTZKAFPE 6,00 6,00
19458283 1 TBA-520821 0 SCHUTZKAPPE 22,00 22,00
19458283 40 TBA-520945 0 SCHUTZKAPPE 24,00 31,158
19458283 1 TBA-520022 0 SCHUTZKAPPE 6,00 6,00
19458284 1 TBA-5208921 0 KUHLWASSERSTUTZEN VST, 22,00 22,00
19458284 20 4315 0 KUHLWASSERSTUTZEN VST. 26,00 52,24
19458284 1 TBA-520922 0 KUHLWASSERSTUTZEN VST. 6,00 6,00
19458284 1 TBA-520821 0 KUHLWASSERSTUTZEN V8T, 22,00 22,00
19458284 20 4315 0 KUHIWASSERSTUTZEN VST. 26,00 92,24
19456284 1 TBA-520922 0 KUHLWASSERSTUTZEN VST. 6,00 6,00
19458285 1 TBA-520921 1] KI:.:THLWASSERSTUTZEN V8T. 22,00 22,00
19458285 20 4315 0 KUHLWASSERSTUTZEN VST. 26,00 222,80
189458285 1 TBA-520922 0 KUHLWASSERSTUTZEN VST. 6,00 6,00
19458285 1 TBA-520921 0 KUHLWASSERSTUTZEN VST. 22,00 22,00
19458285 20 4315 0 KUHLWASSERSTUTZEN VST. 26,00 222,80
19458285 1 TBA-520922 0 KUHLWASSERSTUTZEN VST. 6,00 6,00
19458285 1 TBA-520921 0 KUHLWASSERSTUTZEN VST. 22,00 22,00
19458285 20 4315 0 KUHLWASSERSTUTZEN VST. 26,00 222,80
19458285 1 TBA-520922 ] KUHLWASSERSTUTZEN VST. 6,00 6,00
19458285 1 TBA-520921 0 KUHLWASSERSTUTZEN VST. 22,00 22,00
19458285 20 4315 0 KUBLWASSERSTUTZEN VST. 26,00 222,80
19458285 1 TEBA-520922 ] KUHLWASSERSTUTZEN VST. 6,00 6,00
19458286 1 TBA-520921 0 SCHUTZKADPEE 22,00 22,00
19458286 40 TBA-520945 ¢ SCHUTZKAPPE 24,00 172,00
19458286 1 TBA-520922 0 SCHUTZKAPPE 6,00 6,00
12458286 1 TBA-520921 0 SCHUTZKAPEE 22,00 22,00
19458286 40 TBA-520945 0 SCHUTZKAFPPE 24,00 172,00
19458286 i TBA-52(3922 0 SCHUTZKAPPE 6,00 6,00
12458287 1 Eurcpalette 0 SCHUTZKAPPE 25,00 25,00
19458287 24 KLT 4329 o] SCHUTZKAPPE 44,40 79,42
19458287 i PE-Abschiufdeck 0 SCHUTZKAPPE 6,00 6,00
19458288 1 TBA-~520921 0 VERSCHLUSSSTOPFEN 22,00 22,00
19458288 20 4315 0 VERSCHLUSSSTOPFEN 26,00 51,20
19458288 L TBA~520922 0 VERSCHLUSSSTOFPFEN 6,00 6,00
19458289 t TBA-520921 0 VERSCHLUSSKAPPE 22,00 22,00
19458289 .40 TBA-520945 0 VERSCHLUSSKAPPRE 24,00 48,00
19458289 1 TBA-520922 0 VERSCHLUSSKAFFE 6,00 6,00
19458289 1 TBa~-520921 0 VERSCHLUSSKAPFPE 22,00 22,00
19458289 40 TRA-520945 0 VERSCHLUSSKAPPE 24,006 48,00
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Consignor/Supplier : 91000157
Joma-Polytec GmbH

SHIPPINGORDER

Postfach 1155 Page 2/t2
72407 Bodelshausen
Date :29.08,2019
Freight Forwarder : 60346 /
Ref, and No. QOty. Packaging SF Content Load Gross
Weight KG Weight KG
19458289 1 TBA-520922 0 VERSCHLUSSKAPPE 6,00 6,00
Total: 16 Volume/Loading metre Grand total: 869,40 2.141,91

Hazardousgoods classification
Hazardous goodsdesignation

Postage Value of goods (SVS/RVS)

Not Prepaid

Cargo insurance Insurance p.o.d.

Attachments
Speditionsauftrag 4-fach
DFU-Warenbegleitschein 2-fach

Consignment note by driver:

The above consignment was received in full, good

and properly secured condition.

Date : Time Signature

Order No.

Mode of transport *
Truck code 01
Dispatch type per Spedition Abr.Schl.

Konk.

Consignee confirmation of receipt:
The above shipment was recieved in
full and good condition

Consignment contains
Flat Euro.palett
Euro lattice-box
palett

exchanged

palett

Flat Euro.palett
Euro lattice-box

The German freight forwarders’ Standard terms and conditions (ADSP) apply.

Jurisdiction is the headquarter of the forwarding company.



Examplar filr Absender® 5 A 3 1]
1 -ﬂo?)r;}fjo‘?rser:dersen 3 \\(‘. ILO & K(ﬂ S "& K q:g 9 /‘ 4
F
1 Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEE U
4Jendar (:'Eme' addrees, countr} E i b L\ INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE N
o .
\J O WA~ P@ ‘ t_f-é‘ el Diase Beférderung unteriegt trotz elner gegentelligen = //
'l ‘ Hg‘ Abmachung den Bestimmungen des Ubereinkom-
pg Sﬂ&"t' < k\ I & gn(igfv Zl?ﬁgl?re%ﬁ%ungsvedrag jm internat, StraBen-~
q.é_'qoq_ &@d e.l ‘—‘ G A TN This cariage is suhj'eni, notwithstanding any clause
’ n to the contrary, to the Convention on the Contract for
. % e. \q_ &ge v e ns the Internationat Cariage of goods by road (CMR).  ~
Weofelatres
DRI -2~ 0063 543

2 Empfanger {Name, Anschrift, Land)
Consignee {(name, address

countsy) & -
Q-OOJ\G MOD U 6 r\ o ( K ) 1 & Frachtfihrer/Carrler

Vi A dat Ciele maint Y §"/r Twin Italy SRL

¢ Via Marie Curie 17
(TALL [7-39100 Bolzano
TWIN P, 02997060211

17 Nachfolgende Frachtilhrer (Name, Anschrift, Land)

T Auslioferungsort des Gutes Following canier {name, address, country) UAB ROSTEKA®
['L[(J :IS useﬁwéfvﬂ}elggs ( E)a (ad ; ) UAB ,ROSTEKA" Darbo sk, 8, Kaunas, L1-52102 |itwania
Darbo g. 9 Company coda 392302979
t T& t 3 " Tel. +370 27 409 322
{ LT-52102 Kaunas LTUAI2I2564
4 Ortund Tag der Obemahme des Gutes 18 Vorbehalie 1nd Bemerkungen der Frachtitihrer
ilaca and dats of tﬁlng over the goods " Carriar's reservations and observaticns

&4 .08, 4012 - b gmepyske ue pucyicibeln /

21-22, The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.

18 Ineluding 19

5 Beigefigte Dokumente

Annexed documents M‘Q’\
L9 02,4013 (m

& Kennzslchen und 7 AnzahlderPacksticke § ArtderVepackung O Bezelchnung des Guies | 1() Statistiknummer | 17 Bruttogew., kg | 12 Umfang in m®
ml.lnr;rnerr::I Nurmb Number of packages Method of packing Nature of the goods Statist, number Gross weight in kg Volume In m3
arks and Numbers

(
16 Polet 2,9

Auszuililen unter der Verantwortung des Absenders 1 - 15 elnschlielich 19-21-22. Die mit fett gedruckten Linlen elngerahmten Rubriken mitssen vom FrachtiCihrer ausgefllit werden.

To be completed on the sendar’s responsibility 1

Klassa Ziffer Buchstabe

Class Number Letter [ADRY)

13 Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Bahandiung) 19 Besondere Vereinbanungen
Sender's instrustions (Customs and other formalities) Special agreements

49 0%8.40(9

Bel gefdhriichen GOtern ist, auBer der eventuellen Bescheinigung auf der letzten Linie der Rubnk anzugeben: die Klasse, die Ziffer sowle gegabenanialls der Buchstabe.

In case of dangerous gonds mention, besides the possibla certification, on the last line of the column the particulars of the class, the number and the letter, if any.

aruck (Z)eroprinl abm

,-@ /{ 20 gbsgnder E\J‘éhrung gmﬁf-lﬁnger
ender urrency onslgnee
0 x 30 x A0]
& X Fracht
Carmage charges:
EméEBlgung/Redue.: -
14 Frachtzahlungsanwelsungen g\gjlasggg:nsumme
Birections as to fralght payment Zuschlige/Supp!
] FrelfGarriage paid Sonstiges/Cther charg.4- ZE V]
[0 Frachtzahlungsanweisungen/Directions as to freight payment % ?:ﬁ 1 [—!?;7,\
TOTAL: ,{Q’ b\ soblo, f ?\\
21 Ausgsfertigt In . A L

Established &O de‘\ L\O\\.l‘b en g“m &g O ? 20 r 3 15 FItlckerstattunglF{eImb|.:r~z.t-3men}}&5:=;v N h‘\ N

22 i t ernpfi - ’
J OPadan Pﬁ,\yt_ec Gl P> Sarmre ind stamp o tho carter oods rweoed  on
Postfach s UAB ROSTEKA®

Darba s, 9, Kaunas, LT-52102 Lithani
=Y ok Bodethau &=n Company codo 202302970

, pary cods
Ry felstrabe 1% s fAY)
Greinma, ity

Unierachrift und Stempel des Absendars
_Signature and starnp of the sender Kennzelchen License plates
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Ordine di Trasporto / Transport Order

£

Sendes / Millente

DHL FREIGHT

via delle industrie 1
I-20060 POZZUOLO MARTESANA

VAT-ID-No. / N° partita IVA

Date /Dala

A ,","’

Ay A G —

02-SEP-2019

AL G~

AT

30001

Collection address / Indirizo dal fuogo di carlco (di ritirg)

Order codefurd'"“n“proL - D F '001 2923

Dzlivery tems / Termlnal addiress /
Condizlont d trasporlo Indirizzo tesninale
Dfrea domicila D 8 Works
franco dom. franco fabbricg DEL GLOBAL FORWARDING ( T
Cleared Uncleared
D;uxuqanatg O = s POZZUOLO MARTESANA (MILAN
65 Dai 25 Unpal
(e vir, tas mraga{ VIA DELLE INDUSTRIE, 1
Consignes / estinaatio YATAD-No. / NP il VA g Ol | T-20060 POZZUOLO MARTESA
MAGNA Dnlltnfrs nnpg.  (Tel:+39 02 95252-200
= Fax:+39 02 95252 801
VIA DEI CICLAMINT 4
I-70026 MODUGNO DU
f\ddlllanal Imnsport Iasuance Terminal reference /
Mumero df gossier
Dakivery address / Indirizzo di consegna della merce Cle  Op 0819030001529
Curtency/  Value for insurance/ Customer’s eterence /|
Valuta Valore da asslcurzre Riterimenli del cliente
. NolRRIT-EC=0063543
Teminal di amive Contact tel.
Teiminal de destination humera efetonico

BARI + 39 / 80 5315811
Marks and numbers Quantlly Packing Description of goods Cusiowms'tar numbe] Gross welght in kg Valug {wilh currency}
Marche e pumest Quantlta lmballagglo  Beserizione della merce Tariffa doganale | Peso lordoin kg Valore (con valula)
16 [PAT, VARIO 2141.9
Payahle weight In kg Total gross welghl In kg
FREE DOM, DUTY UNPAID, TAX UNPAID Peso tassahilg I kg Totale paso lorde In kg
Dim. ¥ 16 B:0x 100 w= 7.680m 1.60 w| 2,640.00 2141.9

Special consfanments / Richieste partleolari

Special instroctiens / Istnuzioni particelard

Enclosures / Allegali

Proof of delivery (to be filed at arrival terminal)

P . WY = LA P
Signature o sender , J-5 %4 mTa“é

5 ﬁﬂ"[r i)

Collection at sender Delwvery [0 consignes IMPOREANT According to EMR, transport damages have 10 be noled on the tranpolt 39 i HJTI prarl
Riliro dal mittente Consegna al deslinataria order (PCD) upon delivery of the ccasignment. Damages not visiile exlemaly shicld be-~ 'T i ﬁgma el mi Titerla 5 Mo dugl‘lD (B A);
nollzd in wating 10 the responsitie EURGEONRECT lerminal within 7 days afier deljvery. o [ iehd YUOZ
Date /Dala Date / Datz E
Time/ Orario Time:/ Orario
Drivers signature / Firma dell‘autiska Conslgnees signature Consignes's name In block letters
Flima del destinatario Noma di chl firma in stampatello
10y 21

| e

EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all DHL EUROCONNECT conslgnments

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sona vincolate alle Condiziani Generall di trasporto EURQCONNECT 1




